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Цель работы – изучить особенности функционирования метафоры в медицинской терминологии гастроэнте-
рологии. В статье анализируется процесс образования метафоры, взаимоотношение понятий метафора и тер-
мин, значение метафоры в медицинском дискурсе. Материалом исследования явились 54 термина-метафоры  по 
гастроэнтерологии.  Проведен структурный и семантический анализ  данных терминов, выделены  основные ка-
тегории и  способы образования метафор предметной области гастроэнтерологии. Делается вывод о том, что в 
медицинской терминологии гастроэнтерологии наиболее распространены многокомпонентные термины различ-
ной структуры, категория бытовых метафор доминирует  в лексиконе врача-гастроэнтеролога. 
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Введение
Медицинское терминоведение прошло значи-

тельный путь развития от проникновения в рус-
ский литературный язык терминов греко-латин-
ского происхождения и создания первых словарей 
медицинских терминов в XVIII веке до выделения 
и становления медицинской терминологии в ка-
честве самостоятельной дисциплины во второй 
половине XX века. С 90-х годов прошлого века в 
лингвистику прочно вошли идеи когнитивизма, 
вследствие чего термин стал рассматриваться как 
«носитель специальной информации, опосредую-
щий процесс профессионально-научного мышле-
ния и оптимизирующий развитие познания» [2].

Интенсивное развитие медицинской науки, про-
исходящее в настоящее время, приводит к возник-
новению большого количества новых терминов. 
Их формирование происходит главным образом 
посредством таких общеязыковых способов, как 
синтаксический, морфологический и семантиче-
ский. Метафорический перенос как частный случай 
семантического способа словообразования счита-
ется одним из самых эффективных способов об-
разования терминологических единиц, что делает 
исследование особенностей функционирования мета-
форы в медицинских текстах особенно актуальным.   

Метафоризация всегда являлась неотъемлемой 
частью любой терминосистемы. Само понятие мета-
фора своими корнями восходит ещё к временам Ари-
стотеля. По его определению, метафора есть «пере-
несение имени или с рода на вид, или с вида на род, 
или по аналогии … . Слагать хорошие метафоры – 
значит подмечать сходство (в природе)» [1, с. 156]. 

Следует отметить, что в последние десятилетия 
значительно изменилось отношение к взаимоотно-
шению понятий метафора и термин. Ранее метафору 
рассматривали как явление, характерное главным об-
разом для художественного дискурса и нежелатель-
ное для научной терминологии. К термину предъ-
являлись жесткие требования, такие, как краткость, 
информативность, однозначность, а главное, отсут-
ствие экспрессивности, эмоциональной окрашенно-
сти, оценочного компонента [5]. В настоящее время 
с позиции когнитивной лингвистики метафоризация 
рассматривается как неотъемлемое свойство чело-
веческого мышления. Создатель теории концепту-
альной метафоры Дж. Лакофф считает, что «мета-
форичность – это не достоинство и не недостаток 
мышления; это просто неизбежность. При использо-
вании метафор лучше воспринимаются абстрактные 

понятия и чрезвычайно сложные ситуации» [ 4, с. 36]. 
Термины-метафоры не только называют новые 

явления и понятия, но посредством переноса харак-
теристик и признаков одних явлений на другие зна-
чительно способствуют их познанию и запомина-
нию. Как пишет М. Минский, «метафора даёт нам 
возможность увидеть какой-либо предмет или идею в 
свете другого предмета или идеи, что позволяет при-
менить знание и опыт, приобретённые в одной обла-
сти, для решения в другой области» [7, с. 291 –292]. 

Признание роли метафоры в познании и освоении 
окружающей действительности сделало ее употре-
бление широко распространенным в разных областях 
знаний, в том числе и в медицине. В медицинской 
терминологии метафора чаще всего рассматривается 
как словосочетание, состоящее из слова, принадле-
жащего медицинскому дискурсу, и лексемы из лите-
ратурного языка [6, 10]. Причем одно слово является 
главным, а второе находится в подчинительной пози-
ции и служит для характеристики главного элемента.

Основным источником переноса семантики 
термина является общеупотребительная лексика, 
представляющая собой богатейший языковой ре-
сурс. Например, термин blind gut – слепая кишка, 
построен на основе сходства с состоянием чело-
века (слепота) путем метафорического переноса 
на один из сегментов пищеварительного тракта. 

Сам процесс образования метафор является слож-
ным и многоуровневым. Его разделяют на 3 основ-
ных этапа: 1) вычленение отличительных признаков 
объекта исследования, составляющих первоначаль-
ное понятие о нем; 2) дальнейшее формирование 
понятия об объекте под влиянием полного значения 
общеупотребительного слова, которое как бы зада-
ет модель познания объекта (обнаруживаются точки 
соприкосновения); 3) этап закрепления выбранной 
единицы номинации за новым понятием [9, с. 119]. 
Рассмотрим, например, образование термина canсer 
– рак. Первоначально появился термин carcinoma 
(греч. краб), который был введен Гиппократом в 
4 веке до н. э. Если проследить процесс образова-
ния термина по этапам, то мы получим следующее:

1) Первоначально у Гиппократа возникли ассо-
циации между формой прогрессирующей опухоли и 
формой тела краба. Именно форма заболевания явля-
лась тем самым признаком, «бросающимся в глаза»;   

2) Для того чтобы сформировалось первоначаль-
ное понятие о новом явлении, представление о нем 
должно было быть дополнено еще несколькими осо-
бенностями, необходимо было найти ещё «точки 
соприкосновения» двух предметов. Таким образом, 
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Гиппократ мог провести ассоциацию между угро-
жающе выглядящими клешнями краба, представ-
ляющими определенную опасность для человека, 
и трагическими последствиями раковой опухоли.

3) Двух важных признаков было достаточно, чтобы 
ассоциация закрепилась в сознании ученого и позво-
лила ему дать явлению соответствующую номинацию.

В современной лингвистике  метафоризация 
признается ведущим способом образования терми-
нологических единиц, в том числе и в медицинской 
терминологии. Что же делает метафору столь про-
дуктивной в образовании терминов? М.В. Озингин 
предлагает следующий ответ на данный вопрос:

 - метафоре присуща наглядность, что является важ-
ным в практическом плане, в том числе и в обучении; 

- метафоры способны формировать в сознании 
человека ассоциативные пары, что в свою очередь 
обеспечивает надёжную фиксацию информации; 

- метафора способна кратко и ясно дубли-
ровать и пояснять иноязычные эквивален-
ты, делая их восприятие более доступным. [8]

На основе семантики термина  в медицинской 
терминологии обычно выделяют следующие общие 
категории метафор: 1) бытовые метафоры, в осно-
ве которых лежит сравнение с предметами быта и 
окружения человека; 2) концептуальные метафоры, 
отражающие представления, существующие в со-
знании человека; 3) географический вид метафор, 
в основе которых лежит сходство с земным ланд-
шафтом; 4) биоморфные метафоры, в основе кото-
рых лежит сходство с живой природой;  5) метафо-
ры-соматизмы, построенные на сходстве состояний 
человека или частей тела человека, геоморфные 
метафоры, в основу которых положено сравнение 
с формой того или иного предмета или буквы [10].

Следует заметить, что  разные отрасли медицины 
отличаются принципами метафоризации. Так, напри-
мер, основой метафорического переноса в анатоми-
ческой терминологии служат внешние признаки объ-
екта – его форма, размер, положение в пространстве 
(pyramid of medulla oblongata – пирамида продолго-
ватого мозга). Преобладание данного типа переноса 
обусловлено рядом факторов: лёгкостью фиксации 
признаков объекта в памяти, оперативностью рас-
познавания анатомических образований на практике 
и т. д.  В терапевтической терминологии наблюда-
ется преобладание переносов, связанных главным 
образом с различными ощущениями. Это связано с 
основными терапевтическими методами исследова-
ния, где важны акустические, тактильные, зритель-
ные впечатления врача (heart murmur – сердечный 
шум). В психиатрии же преобладают концептуаль-
ные метафоры. Это можно объяснить следующими 
причинами: недоступность объекта для чувственно-
го восприятия, динамика психических заболеваний и 
т. д. [8] Для психиатрии также характерно огромное 
количество эпонимических терминов, включающих 
имена реальных людей и литературных персонажей. 
В основе метафоры данного вида лежит уподобление 
патологических состояний здоровья человека обра-
зам исторических личностей или персонажей худо-
жественной литературы для более точного раскрытия 
характера заболевания [6]. Например, согласно тол-
ковому словарю психиатрических терминов [3] Alice 
in Wonderland Syndrome – синдром  Алисы в стране 
чудес характеризуется явлениями деперсонализации, 
дереализации (с искажением представлений о про-
странстве и времени), зрительными иллюзиями, псев-

догаллюцинациями, метаморфопсиями, чувством 
раздвоения личности. Данный синдром был назван 
по имени героини одноименной книги Л. Кэррола на 
основе ассоциации с пережитыми Алисой состояни-
ями. В онкологии доминирующей метафорой явля-
ется метафорическая модель «Война», отражающая 
серьезность и агрессивность онкологических заболе-
ваний [11], например to fight cancer – победить рак.

Целью данного исследования явилось установле-
ние особенностей функционирования термина-мета-
форы в медицинском дискурсе по гастроэнтерологии. 
Для достижения данной цели были поставлены сле-
дующие задачи:

1) установление состава терминов-метафор в ан-
глийской медицинской терминологии гастроэнтеро-
логии;

2) выявление основных категорий метафор, уча-
ствующих в формировании медицинских терминов 
предметной области  «Гастроэнтерология».

В данном исследовании использовались следу-
ющие методы: метод сплошной выборки, семанти-
ческий анализ, структурный анализ. Материалом 
исследования явились 54 термина по гастроэнтероло-
гии, отобранные из медицинских энциклопедий, сло-
варей, справочников, научных медицинских текстов.  

Семантический анализ отобранных терминов 
позволил выделить следующие общие категории 
метафор: 1) бытовые метафоры (31%) (bowel wall 
– кишечная стенка); 2) концептуальные метафо-
ры (28%) (bowel sounds – кишечный шум, digestive 
disturbance – расстройство пищеварения); 3) геогра-
фический вид метафор (17%) (gastric area – желу-
дочное поле); 4) биоморфные метафоры (9%) (tail 
of the pancreas – хвост поджелудочной железы), 5) 
метафоры-соматизмы (9%) (hairy tongue  – волоса-
тый язык, glossalgia – болезненный язык), геомор-
фные метафоры (6%) (Sigmoid colon – сигмовидная 
кишка, bilocular stomach –  двуполостной желудок).

Структурный анализ терминов показал, что ве-
дущим способом образования метафор в области 
гастроэнтерологии является образование термино-
логических словосочетаний (двухкомпонентные тер-
мины: прилагательное + существительное – 49,05% 
(digestive tract – пищеварительный тракт), существи-
тельное + существительное – 33,96% (bile duct – желч-
ный проток) , существительное + предлог +  суще-
ствительное – 13,21% (isles of Langergans – островки 
Лангерганса), трехкомпонентные: прилагательное + 
существительное + существительное – 1,89% (irritable 
bowel syndrome – синдром раздраженного кишеч-
ника), прилагательное + существительное + пред-
лог + существительное – 1,89% (interlobular septum 
of the liver –  междольковая перегородка печени)). 

Выводы
1. Исследование метафор на материале англоя-

зычной терминологии гастроэнтерологии показало, 
что семантическое переосмысление является неотъ-
емлемой частью процесса образования терминов дан-
ной предметной области медицины.

2. В словаре специализированного языка врача га-
строэнтеролога преобладают бытовые термины-ме-
тафоры, в основу которых положено сравнение с 
предметами быта и окружения человека.

3. Наиболее распространенным типом метафор  
в английской медицинской терминологии гастро-
энтерологии являются  многокомпонентные тер-
мины, имеющие следующие модели образования:  
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А + N (прилагательное + существительное),  N + N 
(существительное + существительное). 

Заключение 
Метафоризация является неотъемлемым свой-

ством медицинского дискурса. Термины-метафоры 
представляют собой результат активного отражения 
окружающей действительности, результат взаимо-
действия профессионального и обыденного знания. 
За счет своей экспрессивности и эмоциональной 

окрашенности метафора способствует приобретению 
терминами такого важного качества, как внедрён-
ность, делает медицинский дискурс более убедитель-
ным, способствуют более успешной коммуникации 
между врачом и пациентом. Метафора облегчает по-
нимание термина, позволяет избегать длинных дис-
криптивных номинаций в лексиконе врача. Причем 
каждая область медицинского знания индивидуаль-
на и отличается своими особенностями образова-
ния узкоспециальных терминологических единиц.
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METAPHOR IN ENGLISH MEDICAL TERMINOLOGY  
(ON THE EXAMPLE OF CLINICAL DISCOURSE OF GASTROENTEROLOGY)

Semenchuk I.V., Tovstyko A.N.
Educational Establishment “Grodno State Medical University”, Grodno, Belarus

The aim of the study was to investigate functioning of metaphor in medical terminology of gastroenterology. The article 
analyses the process of metaphor formation, relationships between the concepts of metaphor and term, role of metaphor 
in a medical discourse. Material of the study was 54 metaphors on gastroenterology. Structural and semantic analysis of 
the above terms was performed, general categories and ways of metaphor formation were identified. It is concluded that 
in medical terminology of gastroenterology multicomponent terms are most common, the category of household metaphors 
dominates in the lexicon of gastroenterologist. .
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